MIZKPET'TOHAJIBHA AKAJEMISA YIIPABJITHHA HEPCOHAJIOM

HaByajibHO-HAYKOBHMM IHCTUTYT IICHXOJIOTiI Ta COLiaJIbHUX HAYK

¥

MAVYTT

Kadenpa 1H03eMHOI (b11010T11 TA HEPEKTATY

3aTBepIKyIO: CxBasieHo Ha 3acijiaHH1 Kaeapu
Hupextop HHITICH IHo3emHOi (is10JI0TIi Ta IepeKnany

Paepcpia .M. Ipotokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.
“ 29 ” cepmus_ 2024 p.

3aBinyBau kadeapu I. C. baxos

CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCHUILITHA

MCTOI[I/IKa BUKJIaAaHHS IICPEKIIaAy B BUIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJ'IaI[i

CHEIIAJILHOCTI: 035 Pinonorid
(mmdp 1 Ha3Ba CHEIIaTLHOCTI)

OCBITHBOT'O DIBHSA IpYyrui (MaricTepcbKuii) PIBEHD
(na3Ba ocBiTHbOTO piBHS, OKP)

OCBITHBOT IPOTPAMH: 035 dinonoris
(mmdp 1 Ha3Ba OCBITHHOT IPOTPAMH)

cruermiamizami: 035.041 'epmaHChKI MOBH 1 Jiiteparypu (mepekia BKIKYHO),

Iepiia aHIJIIMCBKA
(32 HasIBHOCT!) (Ha3Ba cremiasizaiii)

Kuis MAVII 2024



Po3podnux (-n) cuinadycy HaBuyaiabHoi qucuumiiinu: Kyp6anosa O.C.,
KaHIuAaT (II0JOTIYHUX HAYK, TOLEHT Kadeapu iHO3eMHOT (ionorii Ta
nepexiamy.

Buxaanau: Kypoanosa O.C., kaHauaat QUI0J0TIYHUX HAYK, TOLEHT Kadenpu
1HO3eMHO1 (hUTOJIOTIT Ta MepeKIamy.

Cunabyc po3rIsTHYTO 1 3aTBEpKEHO Ha 3acifaHHi kadeapu iHO3eMHOI (iuToorii

Ta MEepEKIaIy
[Ipotokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

3aBigyBau kadeapu I. C. baxos

(migrmuc)

Cunalbyc MmoropKeHo 3 rapaHToM (KepiBHUKOM) OCBITHBOI MPOTpaMu
035 dinonoris

(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)

29.08.2024 p.

KepiBHUK (TapaHT) OCBITHBOI POTrpaMu

(migmuc)

Cunalyc mepeBipeHo

(mara)
3acTyIHUK JTUPEKTOpa T.B. Huu
(nmignuc)

[IposnoHrosaso:

Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p.,mporokon Ne
(miammc) (ITIB)

Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p.,nporokon Ne
(miammc) (ITIB)

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,nporokon Ne
(i amuc) (ITIB)

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokonm Ne

(mimmuc) (ITIB)



IIpAT «BH3 «MixkperionajbHa AxaaeMisi ypaB/JIiHHS NEePCOHATOM
HaBuanbHO-HAYyKOBMII IHCTUTYT IICHXOJIOTII Ta COMIAJBHUX HAYK
Kadenpa inozemuoi ¢isosorii Ta nepexiaany

Ha3zpa qucuumtinm MeTtoiMka BUKJIaaHHS TIEPEKIIaay B BUIIIOMY HaBYATHbHOMY
3aKyail

Buxnanau (-i) Tpebuk Onbra CepriiBHa

opTtdoaio Kannunar nmegaroriqyHux HayK, JOIEHT

BHUKJIa1a4ya (-iB)

KonTakTHM# TeJI. 095-632-16-53

E-mail:

Cropinka https://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-

JAMCIMILTIHM HA caiiTi inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2. html

KoncyabTamii cepena, 11:30-12:50

1. KopoTrka aHoTaumisi 10 AUCHUIJIIHU. J[McIMIUTIHA 30pi€eHTOBaHA HA 3aKPIIUICHHS Ta
NOTTHOJICHHSI TEOPSTHYHOTO MaTepiaay 3 METOIO ITJIBHIECHHS PIBHS 3aCBOEHHS HABYAIHHOTO
MaTepiaiy 3 Teopii Ta METOANKHU BUKIIAJaHHS [IEPEKIay.

2. Mera: cucreMaTu3allisi TEOPETUYHUX 3HAHb 3 METOAWKH (CYJacHHX Ta PaIsHCHKUX
BUYCHHUX), aHAJI3 KIIOYOBUX TEOPETHYHHX b\Ta MPAKTHYHUX NHUTaHb, SIKI BUCYBA€ MPaKTHUKa
YCHOTO Ta MMUCEMHOT0 aHTJI0-YKPaTHCHKOTO Ta YKPaiHChKO-aHTIIIICHKOTO TIepEeKIay.

3aBAaHHA: BUKJIACTH OCHOBHI CKJIaJOBI TeOpii METOIWKM BHKIAQJAHHS MEPEKIaay SK
CIEIIAIBHOCTI, 3BEPTAIOYM yBary Ha pPO3BUTOK 3JaTHOCTI MalOyTHIX (axiBIiB 3aCTOCOBYBATH
3aCBOEHI TEOPETHYHI 3HAHHS JJIsl PO3B’SI3aHHS NPAKTUYHUX MPOOJIEM; CIIPHUATH YCBITOMIICHHIO
TOJIOBHUX TNPHUHIMIIIB, METOJIB 1 MPUHOMIB BHKJIQJAAaHHS IMEPEKIIaay, a TaKOXK YMHHHKIB, IO
MOXXYTh YIUIMBAaTH Ha iX BUOIp y KOHKPETHUX HABYAJIBHHUX CHUTYaLisfX; 3HAHOMHUTH CTYACHTIB i3
Cy4acHHMH CBITOBUMHM TEHJICHILISIMH PO3BHTKY TEOpil Ta MPAKTUKU BUKIAAAHHS TEpEKIany sK
CHeIialbHOCTI; chopMyBaTu ysaBICHHA Ipo crenudiky mpodeciitHol MisIbHOCTI MepeKiagada B
Cy4acHOMY CYCIIbCTBI; chopMyBaTtu (haxoBi BMiHHS, HEOOXiIHI Uil €(EKTHUBHOTO KEPyBaHHS
nporiecoM hopmyBaHHs (HaxOBOi KOMIETCHTHOCTI MaiOyTHIX TepeKIafadiB y BUIIMX 3aKIaaax
ocBiTH YKpainu; copMyBaTH BMiHHs, HEOOXIIHI IS IOUIYKY W OTpAIfoBaHHs iHPOpMAaLiifHuX
JDKEped, BKIIIOYA0UW eJIEKTPOHHI, /Ui 0e31mepepBHOTO MPOECiifHOTO PO3BUTKY.

AxkajiemiuHa 100poyecHicThb. Y CBOiH AISNIBHOCTI 3 peanizalii gepKaBHOI MOJITUKU Y chepi
SKOCTI OCBITH JOTPUMYBAaTHCh 3a3HaueHMX B «Komekci akagemMidHOi 10OpOYECHOCTI
HamionaneHOro areHTcTBa i3 3a0€3MEYECHHS SIKOCTI BUIOI OCBITH» OCHOBHUX IPHUHIIMIIB Ta
GyHIaMEHTAIBHUX  IIHHOCTEW  aKaJeMIi4HOi JIOOpOYEeCHOCTI Ta eTUKH aKaJeMIYHHX
B3a€MOBIJHOCHH.

3. ®@opmar kypcey: ounuii (offline)

4. Ilporpamsi pe3yibTaTh HaB4YaHHs (iHTerpaJibHi, ¢axoBi KOMIIETEHTHOCTI):




3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI

1. ConioKyJIbTYypHA KOMIIETEHTHICTh:
- PO3YMITH pOJIb KyJIbTYypH, HAYKH B PO3BUTKY IMBLTI3AIll, 1X CITIBBITHOMICHHS 1 MOB'I3aHUX 3
HAMH CyYaCHUX COIIAJIbHMX 1 €THYHHX MpoOJieM, IIHHOCTI HAyKOBOi pallioHaJIbHOCTI Ta ii
ICTOPUYHHX THIIIB, 3HATH CTPYKTYPY, POPMHU i METOIM HAYKOBOTO Mi3HAHHS, X €BOJIOIIIO;
- 3HaTH (OPMH 1 THIM KYJBTYP, OCHOBHI KYJIbTYPHO-ICTOPHYHI CBITOBI IICHTPH 1 PEriOHH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X (D)yHKIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, 3HATH 1CTOPIIO KyJbTypH YKpaiHw, ii Micie B
CBITOBIH KyJbTYpi 1 IUBLTI3AIIIT;
- OyTu 00I3HAHWUM Yy HaWBAKIIMBIIIKMX Taly3sX 1 eramax PO3BHTKY T'YMaHITapHOTO 1 COLiaIbHO-
€KOHOMIYHOTO 3HAaHHS, OCHOBHMX HAYKOBHUX IIKOJAX, HAMpsIMKaxX, KOHIICMIsX, Kepenax
TYMaHITapHOTO 3HAHHS 1 BUaX poOOTH 3 HUMH; BMITH aHAJI3yBaTH B 3arajbHUX PHCAaX OCHOBHI
€KOHOMIYHI TMOJii B CBOIH KpaiHi 1 3a 11 MeXaMH, 3HaXOJUTH 1 BUKOPUCTOBYBATH iH(MOpMaIlito,
HEOOXIIHYy JUIS OpI€HTYBaHHS B OCHOBHHX IOTOYHHX MPOOJIeMax EKOHOMIKH; 3HATH IpaBa 1
CBOOOJIM JIIOJWHU 1 TPOMAIsSHWHA, BMITH iX peali3yBaTH y pi3HUX cdepax KUTTSA, 3HATH
Koncruryuito Ykpainu
- MaTH YsBJICHHS IIPO HayKoBi, Pi10cOdChKI 1 peNiriiHi KapTUHU CBITY, CYTHICTh IPU3HAYCHHS 1
CEHC JKHUTTS JIIOJIMHU, MPO PI3HOMAHITHICTH JIFOJACHKOTO Ii3HAHHS, CITIBBITHOIICHHS ICTHHH 1
NOMMJIKH, O€3Bip'st 1 BipH, pamioHAIBHOTO Ta 1ppamioHaJLHOTO B JIFOJACHKINA YSIBI, OCOOJIMBOCTI
(GYHKIIIOHYBAaHHSI 3HaHHS B CY4aCHOMY CYCIIUJIBCTBI, PO €CTETHYHI I[IHHOCTI, iX 3HAYCHHs B
TBOPYOCTi 1 TIOBCAKIIEHHOMY JKHTTi, BMITH OpPI€HTYBAaTHCS B HHX; CHPUHAMATH 1 PO3YMITH pi3Hi
YKaHPU MUCTENTBA (XYIO0XKHIO JITEPaTypy, KUBOMHKC, My3UKY).

2. Indopmanilina KOMIETEHTHICTD:
- BMITH KOPHUCTYBAaTHUCA CyYaCHHMMH 1H(POPMAIIHHUMHU TEXHOJIOTISIMU, BUIBHO OPI€HTYBATHUCS Y
CTPIMKOMY TOTOILII HayKoBoi iH(opMarllii, BECTH OCOOMCTHH HAYKOBHH IOIIYK 32 JIOTIOMOTOIO
pi3HUX 1HGOPMAIIHHUX CHUCTEM; BMITH KOPHUCTYBATHUCS CJIICKTPOHHHMH HOCISIMHU JUISl BEJICHHS
HaBYAJIBHOI JOKYMEHTallli cepelHbOi Ta CTapuIoi MIKOJM;, OyTH OOI3HaHUM Ta BMITH BUIBHO
KOPUCTYBaTUCS  iHGOpMAIiiHUMU  cucTeMamu: Oi0gioTeKkaMu, KaTajoraMu, apXiBaMH,
JOKaJbHUMU Ta TJIOOAIBHUMH MepeXaMu Ui €(QEeKTHBHOTO TOUIYKY Ta CTPYKTYpyBaHHS
iHpopmarrii.

3. KoMyHikaTHBHA KOMIIETEHTHICTh:
-3HAXOJUTH 3acO0M BHpaXaTH OCOOMCTE CTaBIEHHS YYUTENSI-TyMaHicTa J0 KYJIbTYpHO-
€CTeTUYHUX MPOOJIeM; - BMITH BHpaXXaTH i OOTPYHTOBYBAaTH CBOIO IO3HUIII0 3 MHUTaHb, SKi
CTOCYIOTBHCSl JI0 ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO; CEH3UTUBHICTH O MOXKIIMBOCTEH aganTarlii Marepiaity
BIJIIOBIZTHO JIO YMOB 3arajJbHOOCBITHIX HaBYaJIbHUX 3aKJa/iB; YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH pi3HI
METOJ/IMYHI CUTYaIlli B 3aJIC)KHOCTI BiJl HABUAJILHOTO KOHTEKCTY;
- YMITH B TpPaKTHYHIN IISUIBHOCTI 3aCTOCOBYBATHM 3HAaHHS €THUKETY 1 JOTPUMAaHHS ETHUKH
JJIOBOTO CHUIKYBAaHHS, BUIBHO BOJIOJITH YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK JIEP’KaBHOIO 1 SIK MOBOIO
npodecifHOro Ta MOBCSAKACHHOTO  CIUJIKYBaHHA 3 YYHSIMH, IHO3€MHHMH MOBAMHU;
BUKOPHUCTOBYBaTH BepOajibHI 1 TMMO3aMOBHI 3acoOM KOMYHIKallii, TEXHIKM B3aeMOJii B
KOMYHIKaI[iHHUX aKTax 31 MIKOJIIpaMu, OaTbKaMH, KOJIETaMHt, aIMiHICTPAIIEI0 ITKOIH.

®axoBi KOMIIETEHTHOCTI
32i0H0 3 UMO2aMU OCEIMHBO-NPOPECITIHOT NPOZPaAMU CHIYOeHMU NOGUHHI:

- 31aTHICTh PO3B’A3yBaTH CKJIQIHI 3a/1a4i i IpoOJIeMH B Taly3i JIHTBICTUKH, JIITEPATypO3HABCTBA,
nepekyiagy B mpotieci mpodeciiHol MisIbHOCTI ad0 HaBYaHHS, L0 Mepeadavyae MPOBEICHHS
JOCTiIKEeHb Ta/abo 31CHEHHsI IHHOBAIIN Ta XapaKTepU3yEThCsl HEBU3HAUYEHICTIO YMOB 1 BUMOT

- 3/1aTHICTh COIKYBAaTHUCA JEPKABHOIO Ta 1IHO3€MHOIO MOBOIO/MOBAaMH SIK YCHO, TaK 1 TUCBMOBO

- 31aTHICTB 70 TIOUIYKY, OTIPAIIOBAaHHS Ta aHaNi3y iHpopMarii 3 pi3HUX JHKepet



- HaBuuku Bukopuctanss iHQopMaIiitHUX 1 KOMYHIKaIllifHIX TEXHOIOT1H

- 3JaTHICTh CHUIKYyBaTHCA 3 TPEACTaBHUKAMH IHIIMX mpodeciiHuX Tpym pi3HOro piBHA (3
eKCIepTaMH 3 IHIINX Taly3eil 3HaHb/BU/IB €KOHOMIUHOI JisUTHOCTI)

- 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH 3 TOYHICTIO 1 JIIHIBICTUYHOIO MPABUJIBHICTIO TEPMiHU B YCHOMY 1
MUCEMHOMY MpodeciiiHoMy MOBIIEHH1

- 3paTtHICTh BUIPHO KOPUCTYBAaTUCS CHEI[ANbHOIO TEPMIHOJNOTIEI0 B OO0paHiii ramysi
(bLTONOTTYHHX TOCTIIKEHD

- CopuwiiManHs Ta TPOXYKYBaHHS BHCIOBICHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, BHKOPHCTaHHS
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHIII1 JIFOIUHU

- Po3yMiHHS OCHOBHMX (DYHKIIIH Ta 3aBJIaHb MEAAroTiKU BUIIOI IIKOJIA Ta CHEIU(IKH TisITBHOCTI
nexgarora y 3BO

5. TpuBaaicts kypey: 120 rogun, 3 Hux: 14 rogunu ayautopHoi pobortu, 20 rom. —
ceMiHapChKUi (TPaKTUYHUX ) 3aHSTh, 86 TOJUH — CAMOCTIHHOT pOOOTH, TTiJICYMKOBHIA KOHTPOJIb —

y opwmi icniury.

6. Craryc IMCUMILTIHM: 0008 A3K08a.

7. Ipepexsizuru: Kypc «Meronuka BUKIIQJIaHHS MEPEKIIaJy B BHIIOMY HABYAJIbHOMY
3aKJIa/i» TICHO TIOB’S3aHUM 13 NPOOJEMAaTHUKOIO IHIIMX JUCHMIUIIH, 3HAHHS SKUX
HeoOXxiaHO 3700yBauaM il BUBUEHHS KypCy.

8. Texuiune ii mporpamue 3a6e3neyeHHst/ 00JIaTHAHHA — MYJITUMETIHHUNA TIPOCKTOP,
KOMIT t0Tep (HOYTOYK) JJIsl IPOBEJCHHS Ay JUTOPHUX 3aHATH, IHTEPHET.

9. IoaiTuka Kypcy:
- BukonanH$ 3aBaHb y BCTAHOBJICHUH TEPMiH.
- BinnpamroBanHsS NpomyIIeHHX 3aHATH MOJKIIMBE IIiJ] 4ac CaMOCTIMHOI MiATOTOBKH Ta
KOHCYJIbTaIlill BUKJIaaya.
- JloTpumaHHs akaJeMi4HOI J0OpoyecHOCTI (B pa3i MOpYyImIEeHHS — MHChMOBa poOoTa
CTY/ICHTA/CTY/ICHTKU BBAXKA€THCSI HEAIMCHOIO).

10. CtpyKTypa HaBYaJIbHOI AUCHHUILIIHH.

Kinpkicts ronua
No Tema ayn caMm
JIK 3
1 |Cucrema ocBitu B VYkpaiHi Ta BUKJIaIaHHS TIEpEKIIay K 2 2 5
CIIEIIAJIBHOCTI.
2 | Meronvka BUKIIaJaHHA MIEPEKIIATy SIK HayKa 2 2 5
3 | TeopernuHa 0a3a METOAMKH BUKJIalaHHS EPEKIIATY 2 2 5




4 | HaBuaHHs NMCBMOBOTO NIEPEKIALY 1 2 6

5 | HaBuaHHs ycHOro nepexiamy 1 2

6 | Komiuiekce BpaB Ji71s1 HABYAHHS YCHOTO NIEpPEKIamy 1 2

7 | KoMIuiekc BIpas Ui HABYAaHHS YCHOTO IIEPEKIamy 1 2

8 | TpenyBaibHi BIIpaBH MpH MiATOTOBIII 10 YCHOTO 1 2 6
nepeKagy

9 | HakprinuyBaHHs aKTUBHOT'O 3aracy MnepekiaganbKux 1 2 6
BIJITOBIAHOCTEN YaCTOTHOT JIEKCUKH.1

10 [ OnanyBaHHS TEKCTOBUX KaHPIB B YCHOMY IepeKIai 2 2 5

11 [ Kommiekc BrpaB Aj1sl MiArOTOBKH 0 CHHXPOHHOTO
nepexianry.

Kypc cknanaerses 3 1BoX 3MICTOBUX MOy iB. Ko)keH MOy/b CKIIaAa€eThes 3 JIEKLINHHOT Ta
CEeMIHAPChKOI/IPaKTUYHOI YaCTHH:
- 3wmictroBuil Moayib | «Meroauka BUKIaJaHHS Kypcy sSK Hayka» (JekuiiHi temu 1-2,
ceMiHapchki Temu 1-3).
- 3mictoBuii Moxyib Il «HaBuaHHS MUCHMOBOTO Ta YCHOTO MEpeKiamy» (JIeKIiiHI TeMu 3-
4, cemiHapchki Temu 4-7).
- 3wmicroBuii moayinb Il «Meronnka HaBUaHHS CHHXPOHHOTO TepeKiany» (JIeKIiiHI TeMu
5-7, ceminapcbki Temu 8-10).

11. ®opmu i MeTOIU HABYAHHSL.

OCHOBHHMMM BHJIaMU HaBYAJIbHUX ayIUTOPHUX 3aHATH € JIEKI1i, CeMiHapH Ta KOHCYJIbTallii.

[Ipu BuKIamaHHI JEKIIHHOTO MaTepialy mepeadoayeHo MoeAHaHHS Takux (opM 1 METOMIB
HABYAHHS, 5IK:

JIeKYIs-0UCKycist — 3alUTaHHS JI0 ayAUTOPii, 3aIPOIICHHS O KOJICKTUBHOTO JOCIIKCHHS —
NIBUJIKA «MO3KOBa aTaKay.

JIeKYIsl 3 3ACMOCYBAHHAM MEXHIKU 360pOMHO020 38 43Ky (SKIIO € TeXHIYHA MOMJIMBICTH) —
OTPHMAaHHS TaHUX BiJ] YCi€i IpyIU CTY/ICHTIB Ha MMOCTABJICHE 3alTUTAHHSI.

JIeKYIsA-KOHCyIbmayisi — HANPUKIAJ, Tepllia 4YacTUHA 3aHSATTS MPOBOAMUTHCS Yy BUTIISAIL
JIeKIIii, B SIK1 BUKJIa[ a4 BiAMOBIa€ Ha MUTaHHS CTY/ACHTIB, Ki BUHUKJIN B MPOIIECi MONEPeTHBO-
MOIIYKOBOI pOOOTH, TOTIOBHIOIOYH 1 PO3BMBAIOUM 1X Ha CBii pO3Cy; Apyra 4acTWHA MPOXOAUTH
y (opmi BiAmoBizeid Ha JOJATKOBI 3alUTaHHA CTYACHTIB, BUIBHOTO OOMIHY JyMKaMu i
3aBEPIIYETHCS 3aKIIFOUHUM CIIOBOM JIEKTOPA.

12. OuinroBaHHS 3HaHb 3IMCHIOETHCSA BIAMOBIMHO 10 «Il0J0KEHHS TPO OIliHIOBaHHS
HaBYAJIBHHUX JOCSATHEHb 3100yBauiB  Bumioi ocBith y IIpAT «BH3 «MAVII»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2gl.ke7awVKn10OdfG88Hg8D/view).

CucreMa OIiHIOBAHHA HABYAJILHUX JOCATHEHD

Buctyn 3 0CHOBHOrO NUTaHHS —1050.

YcHa HayKOBa JIOTIOBiIb -0,5-50.

3anuTaHHs 4O BUCTYIIAIOUOT0 —0,5-10.



https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view

Y4acTh y IMCKYCiSX Ta IHTEPaKTUBHHUX opMax

oprasizariii 3aHsTTs, TONOBHEHHS, PEIICH3Ii 3a BUCTYII -0,5-306.
[TuceMOBI 3aBaHHs (AyAUTOPHI):
— TECTOBI — 10 0.
— KOHTPOJIbHI —1050.

[TucpbMOBiI poOOTH, 1110 BUKOHYIOTHCS CTYACHTAMH

3a Oa)KaHHAM B HOSaay,I(I/ITopHI/Iﬁ qac:

pedeparu —1056.
ecel —n04o0.
MPaKTHYHI 3aBAaHHS —n1030.

CamocriitHa poOora mependadae CTBOPEHHS BJIACHUX MPOEKTIB, JOCHTIKEHb 3 TEMH Ta
0o OpMIICHHS 3BITHOI JOKYMEHTAIIi.
Kpurepii oninioBaHHA:
- 3MICTOBHICTb — 3 Oayn
- BIJIOBIIHICTH Te€Mi Ta BUMOTaM O(OPMIICHHS — 2 Oaliu.
MaxkcumajibHa KiJIbKicTh 0aJiB 3a caMocTiiiHy po0oTy — 5 6aJiB.

14. ®opMu npoBeJeHHS] MOTOYHOr0, PYOLKHOrO (MOAYJIBHOI0) KOHTPOJII Ta
KpuTepii OHiHIOBaAHHS.
MonynbHU KOHTPOJIb 3A1MCHIOETHCS Y BUTJISI/I1 TECTYBaHHS.

CryzneHTaM IPOMOHYIOTh TECTOBI 3aBIaHHS y KUTBKOCTI 25 MUTaHb.
Buau TectoBux 3aBIaHb:

- 13 BUOOPOM OJTHI€T TPABUIIBLHOT BIOBIII;

- Ha BCTAHOBJICHHS BiJIOBIIHOCTI 3aIIPOTIOHOBAHUX HAOOPIB TBEPKEHB;
- 3aBJaHHS Ha PO3IMi3HABAHHS Ta BiATBOPCHHS MPABHJIBHOI BiIMOBIII.
Kpurepii oninoBanHs:

- BHUKOHaHHS TECTOBHX 3aBJIaHb — MaKCUMyM 25 6aiiB.

15. ®opmu npoBeieHHSI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJII0 TA KPUTePii OLiHIOBAHHSA:

[ToToyHMII KOHTPOJIb 3HAaHb 3IINCHIOETbCS MIOMICALA IIJISXOM OMUTYBAaHHS 3a
BUBYCHUMHU TEMaMHU KypCy, IMiJCYMKOBHH — HANPUKIHII CEMECTPY 3a HAsSBHOCTI MO3UTHUBHUX
OILIIHOK ITOTOYHOT'0 KOHTPOJIO Y (hopMi 3alTiKy.

3anik. MaricTpu BHKOHYIOTH NPAaKTUYHI 3aBJaHHS, [I0 CYHNPOBOKYIOTHCS YCHOIO
TEOPETUYHOI0 apryMmeHTaniero. (MeTogonoriydi pekoMeHAalii 10 MPOBEACHHS W OI[IHIOBaHHS
eKk3aMeHy auB. Poboua nasuanvHa npoepama OucCyuniinu).

16. OpicnroBHMii nepelik NUTAHD JJI51 CEMECTPOBOr0 KOMILJIEKCHOI0 KOHTPOJIIO

1.CriyxaHHs TelleBi31HHUX HOBUH Ta X 3aITUC 3 BUKOPUCTAHHSAM MEPEKIaallbKOTO CKOPOIIHCY .

2. [TigroToBKa 3aBIaHHs AJi TPEHIHTY Mepekaaay 2-x iHpopMaIiiHUX MOBIIOMIIEHb (KOHCIIEKT).

3. YxiagaHHs 2-X HaBYIbHHUX TEKCTIB IS TIEPEKIIay 3 BUKOPUCTAHHAM (pa3eoiori3MiB Ta

KJIIIIe: OJIMH - aHIIHCHKOI0, IPYTHid — piTHOIO MOBOIO. O’ €M KOKHOTO TeKCTY — 710 10 peueHs.
AHKETy-OIIIHKY 3 METOIO OIIHIOBaHHSI IKOCTI Kypcy Oyzie HaJaHo I0 3aBEPIICHHIO KypCy.

17. Ikaja BignmoBigHOCTI OLIIHOK

Cyma GaniB 3a | Ominka ECTS Orminka 3a HalliOHAIBHOIO IIKAJIOI0




BC1 BUIH TUTSL 3AITIKY
. JUTS €K3aMeHY, KypCOBOTO
HaBYaJIbHOT
: : MPOEKTY (POOOTH), TPAKTUKHU
JUSITBHOCTI
90 — 100 A BIJIMIHHO
82-89 B o6be
75-81 C 700p 3apaxoBaHO
68-74 D 3aJI0BLIBHO
60-67 E
35-59 . . HE 3apaxoBaHoO 3
HE3aJ0BLIBHO 3 MOKIIUBICTIO .
FX MOJKJIUBICTIO
MTOBTOPHOT'O CKJIAJIaHHS
MTOBTOPHOTO CKJIQJIaHHS
1-34 . , HE 3apaxoBaHo 3
HE3aJI0BIJIEHO 3 000B’I3KOBUM R
000B’I3KOBHM
F MOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
. MTOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
JUCIUILTIHA .
JUCIMILTIHT

18. PexomenoBaHi akepena (Jiteparypa):

Ocnogna

1. Yepnosaruii JI. M. Metoanka BUKIIQIaHHS TIepeKiIany SIK CIEHialbHOCTI : MiIPYYHUK IS
CTYJ. BUIIMX 3aKiaj. ocBiTH 3a crnemianbHicTIO “Tlepekman” / JI. M. UepHoBarmii. —
Binnuns : Hosa Kuwnra, 2013. — 376 c.

2. Hecrepenko H.M., Jlucenko K.B. A Course in Interpreting and Translation. ITocioauk s
CTYJCHTIB Ta BUKJIa/Ia4yiB BUIIUX HaBYaIbHUX 3akianiB / H.M. Hecrepenko, K.B. Jlucenko.
— Binauns: Hosa xuwura, 2004. — 240 c.

3. OBuapyk O. KommeTeHTHOCTI fK KJIHOY JIO OHOBJIEHHS 3MmicTy ocBith / Crpareris
pedopmyBaHHs ocBiTU B YKpaiHi: Pexomennanii 3 ocBiTHboi nomituku. — K.: KIC, 2003. —
295c.

4. OcHoBH TiepekiIano3HaBcTBa. — Yiianadi: Hamiy A.€., Jlamenko O.1., ['ypams M.1,
Copsinosa T.B., 'epmaxkiscbka T.B., Tapanryn [L.JI. — UepniBmi: Pyra, 2008.

JHonomixcna

5. Mipam I'.E., Jleiineko B.B. OcHoBu nepeknany / I'.E. Mupam, B.B. Jleitneko. — K: Hika-
Hentp, 2002. — 237 c.

6. PeoOpiit O.B. OcnoBu nepeknaaanbkoro ckoponucy / O.B. Pe6piit. — Binnuns: HoBa kxuura,
2006. — 148 c.

7. UYepnomatuii JI.M. Ilepeknaa aHTIIOMOBHOI eKOHOMIYHOI Jriteparypu / JL.M. UepHoBaTuid. —
Binnuns: Hosa xuwura, 2005. — 491 c.

Indopmanini pecypen
http://www.esl-library.com
www.freedict.com/ondict/rus.html http://www.lingvo.ru/lingvo/ http:// www.oed.com

JonaTkoBi Jxkepesia iH03eMHOKO MOBOIO


http://www.esl-library.com 
http://www.freedict.com/ondict/rus.html
http://www.lingvo.ru/lingvo/
http://www.oed.com/
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